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A hazatérő
jl/c e l l e t t  nekünk ez ? nyúlni hangyabolyba! 
á sM in ek  mentünk mi Konstantinápolyba ? 

Most már tessék! nyakunkon a török.
A látogatást visszaadni jött,
Díszkardra díszkönyvvel felel T ahir bej,
S hoz az orosz előtt bennünket hírbe.
Ép ideje van most az olvasásnak!
— Ide ne hozd nekünk a Corvinákat!

Mint villámlik majd a czári szemöldök, 
Tekintete dárdáival hogy felbök, 
Andrássynak majd mily dühvei üzentet: 

Haragszom ám rád, fiam, azt a szented! 
Nagyon vigyázz, hogy meg ne emlegess, 
Velem léssz, mondád, avagy semleges,
S kaczérkodol, csókot vetsz apogánynak ?«
— Ide ne hozd, jó bej, a Corvinákat!

Corvinákra.
Ali tisztelünk, becsülünk; de kérnünk kell: 
Barátságot ne tüntess nemzetünkkel. 
Részvéttek a k k o r  is megronta minket. 
Hogy menhelyt adtatok iildözöttinknek::
Ha sok nyughatlan főt el nem fedez 
V édszárnyatok: most csöndes nemzet ez, 
S nem néznek rósz szemmel Sz.-pétervárott. 
— Ide ne hozd nekünk a C orvinákat!

Nem is jó nékünk e könyvekre nézni. 
Melyek elmúlt dicsőség hirdetői!
Vak éjbe lobbant, de örök hírű fény 
Ragyog pirítva minden kis betűjén.
S sirnunk kell, hogy M átyásra emlékeztet, 
Ki Bécsen trónolt, fogadván követtek.
Vidd őket emlékül Bécs városának.
Nekünk ne hozd, jó bej, a Corvinákat!

Don Pedrö.
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a nagy-

R ó iri á b ó 1.
Igra-z csccLa.

(A >Magvar Állat* eredeti tudósítása.)

,;ÍI3ómáiían egyik nevezeteb szállodában 
£^szátnu elszállásolások folytán már minden szoba 
el volt foglalva. A főpinczér rábukkan egy i  
szobás lakásra, mely még tudtával nincs kiadva. Az 
u*i püspök, ki az esti vonattal érkezett, minden 
tétova nélkül elfoglalja a kijelölt lakást. Adlatusát 
kiküldvén, maga csakhamar az átöltözéshez fogott. 
A legderangeozottabb állapotban levő püspök csak 
ámul, midőn egy javabeli apáczafejedelemnö be
nyitja az ajtót, s megütközését fejezi ki, hogy a szá
mára lefoglalt lakásba már más költözött be. A 
hidegvérüségét feltüntetni akaró püspök, bocsánatot 
kérve, késznek, nyilatkozik elhagyni a lakást. A ne
mes fejedelemnö azonban igy szólt:

— »Csodálatosak az Isten utai! Ez is csak Isten 
rendeléséből történhetett! S miután úgyis minden ut 
a római jubileumra vezet: legyen eminencziád ven
dégem !«

F a te r  O -u szto fo ro sz.
(A többi latinul van.)

F a te r  T e m p lo n k a ju s .

„Tisza Kálmán 1877-ben."

Mezei Ernőt, ki régóta eszmékkel Iátszék ter
heltnek : az „Egyetértés® kigyógyitá, kihajtván 
belőle egy 60 lapra terjedő galand-czikket. Fájda
lom, a féregnek nincs feje, igy valószinüleg benne 
rekedt a szerző agyában, s további elszaporodástól 
lehet tartani.

E  b 1 © I i í  é b n i *
—  TaUérossy Zebulontól. —

Mit kapja muszka, ha átmegy Pruthon?
fyolssaa

jnjo) }}iopfJ j j o j  n .id  : ijui.tp.il jiiuv jv j iy

Ó-osztrák katonai s z é l l é  iu, mi vagy 
te? . . . .  C'hlumi köd!

Napi hirek.
—  Munkácsy Miska a párisi S a 1 o n n a k 

k o r c s m á i  jelenetet festett . . . Shocking! E bor- 
zasztóság hallatára Ideghváry contesse anynyira 
magánkívül lesz, hogy rögtön megrendel Keletinél 
egy »számüzött parkot.*

— Oroszország köriratot szándékszik menesz
teni a hatalmakhoz, hogy azon abnormitást, misze- 
rént napkeleten a félhold is világit: az ö erélyes 
fellépésének támogatása által megszüntetni köteles- 
ségöknek ismerjék. ★

—  Nincs jobb köszvényvászou, mint a péter- 
fillér. Pápus ö szentsége ugyanis, daczára hogy 
idült köszvényben laborál, valahányszor pénzutal
ványt kézbesít neki a levélhordó : n a g y o t  u g r i k  
örömében.

1r

— A főváros magyarosodásának örvendetes 
jeleit látjuk abban, hogy az egyetlen német daltár
sulat maholnap megbukik, mig a magyar zen-
gerájok gombamódra szaporodnak.

★
—  A szélsö-baldácsy-párt pár árverés alatti 

pusztát igér azon derék feltalálónak, aki felfedezni 
képes oly képv. választói jegyzéket, melyben Ver- 
hovay neve is benne van.

★
—  A fővárosi hatóság legközelebb egy óriási 

szél-géppel fog kísérletet tenni, siker esetén azt 
gyakorlatilag is használatba véteti. Czélia e gépezet
nek szélcsend idején a főváros utczáinak szemetét 
világgá fújni. *

—  A „Cigarett® hamar füstbe ment. Bizony 
jobb lett volna a kiadójának is hossju szivarra 
gyújtani inkább.

t l t i i - k é r d é s t k ,
( m ik r e  n eh éz v á la s z o ln i :)

1 - sö  h e ly e n  m a y a  a  n a g y  k e le t i  k é r d é s ;
2 -  o d  so rb a n  a  k e le t i  v a s u tk é r d é s  :
:>-ik h e ly e n  a  „ K e le tn é p é “ -n e k  lé tk é r d é s e  ;
4 -  ik e n  a  „ K e le t r e  m a g y a r — m e r t  e z  is  k é r d é s :
5 -  i k  so rb a n  K e le t i  s t a t i s z t ik a i  p o n to s s á g a  : m i 

u tá n  ez  is  igen  K érd éses .
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C s a k  n e  v o l n ’ m á r  j u b i l e u m !

f IT félnénk mi liáboriítul ?
Hogy vetésünk elfagy rútul?
Hogy Pestre jönnek a szófiák ?
A protokoll hogy eldobták ?
Bánnék is, mit főz az angol ?
Kismart herczeg hol farsangol ? 
Bankszerződés lesz e ténynyé?
Gorcsakoff derék legény é?
Haza jön e egyszer Kossuth ? 
ír  e Kaas czikket de hosszút ?
Hanoi é (Jerster Etelke?
Lesz Kothsehildnak Szélihez lelke ?
Átlép é oroszt a Dniszter?
Lesz e Lányai m iniszter!
Meg fog é a pápa halni ?
Tart e több kutyát Hnnfalvy?
— Nem bánnák nem voln’ baj seliun,
Csak ne voln’ több jnbileum !

De ha ni e boldog korban 
Jubiláns minden bokorban!
Szegény lett a kalendárjom,
Hogy mindnek külön nap járjon. 
Jubilálák úgy felgyűlnek,
Hogy egy napra jut két ünnep,
S törleszteni szükség en  m a s s e ,
Mert k ü lö n  igen lassan mász. 
Éjjel-nappal díszbeszédek,
Banketteknek nincsen végek, 
üdvözlő vers, teljes gála,
Legalázatosb szolgája,
Koszorúval elárasztott 
Naphősök, röfös toasztok,
Végtelen csinnarattabmn, —
Csak ne voln több'jnbileum !

Pap, ki harmadfél év tized 
Óta nyel, bort s papol v izet;
Színész, ki negyed századja 
Van szerepével haragba ;
Hadfi, kinek ötven éve
Verik a hadtant — n e m  fe jé b e  ;
Vagy a kit sírba nem löké 
Házassága huszonöté ;
S valamenynyi Jancsi, Máris :
Mindnek dukál jnbiláris.
S kik e földnek gömbjét járják,
Csak arra predesztinálták,
Aprá, nagy, egész közönség:
Hogy őket, vigan köszöntsék.
Enynyi örömünnep mellett 
Száz bajod félre kell tenned,
Száz kérdésnél kiiogrammosb:
Ki jnbilenma van most ? —

Mért is minden ember fajta 
Együtt, s egyszere nem tartja?
Vagy mért nem e l ő l e g e z z ü k ,
A keresztővel együtt ?
Mindjárt több voln a „nagy férfl“, 
Kellemes!) is volna élni,
S mibe ördög is belé un :
Nem lenne több jnbiléuin!

P-f-
IvT'ű.'birála.t.

Elsner és Lafite kirakata előtt nézi két női 
műbarát Madarász Victornak »Petőfi halála« czímii 
képét. Megszólal az idősebb : — Lám milyen nagy 
kép ! A szeme az égnek fordulva, lába elvetve. . .  az 
ember azt hinné hogy élő,  — pedig csak n a t u r a 1 !

N y e l v t a n i  ̂ f e l a d a t o k .
I. Egy tanítónőnek.

Akármi vagy,
Akárki légy is,
Akárhonnét jösz,
Akármit tégy i s ;
Akárki mit mond,
Akárhogy bánja,
Akármint fájjon 
A szíve tája . .
Akárhol lennél,
Akárhová mégy,
Akár örömben 
Akár búban légy,
Akármiképen 
Akármikor már,
Akármily útra 
Kitérni vágyj b ár:

Enyém vagy rózsám, piczike ! ..
Menjünk a paphoz izibe 

** ¥
II. N é v r a g o z á s .

A szólító eset szüli az alanyeseteket, melv ténykedés 1
szenvedő esettel jár.

A sajátító és tulajdonitó esetek sokszor a távolitó 
esetek eredményei.

** *
III. Fokragozás. (Éiatiunyelvtau).

Visus, colloquium, risus,
Post oscula tactum,
Post tactum, factum,
Post factum poenitet actum !
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J ö n  a  C o r v i n a !

§z az a jegyzőkönyv, melyet Törökország tesz
Magyarország elé. Fogadjuk el, — Tahib bejt;

és Írjuk alá — az ünnepély költségeit.
★  ★♦

Pulszky: Kvártélyozzuk be azokat a szoftákat 
a Császárfürdőbe. Ez először úgyis fürdő, másod
szor törökfürdő; kétszeresen megmosakodhatnak. 
Továbbá, ott lakik Lauka Guszti, a ki istenben bol
dogult Abdul Medzsidet is megimádkoztatta Gül 
Baba sírjánál; most tolmácsul szolgálhat nekik, s 
kalauzul a mecsetbe. Látványosságban sem lesz itt: 
hiány. Elvezhetik azon hatalmas panorámát melyet 
termetes Moháczi báczi nyújt a platánok alatt. Ha 
kirándulást akarnak tenni az aquincumi római für
dőkhöz, Szentendre felé: az se baj, a sétányon jár
káló hölgyek vagy nők szívesen szolgálnak Betecke- 
rül. — Nem is szükség, hogy a szofta urakat befá- 
rasszuk Pestbe!

A C. bizottság fámul; a7 ifjuságfrappálra van ; 
Verhovay felkaasolódik, s ellette mond, Hermán 
Lukács ijedtében Kormát kap, Aladár György He- 
cserlivé pirul.)

*
— Vajon ha russofil ez a Pulszky, mért lett 

tör 'k-fogadó ellök ?

— Nem russofil az, csak egy kicsit — kozák .
A ★♦

S u m m a  s u m m a r u m :  fel  corvindo b o 

gába !

Talpra magyar, bámulj titkárt, akadémjait, hármat. 
Tudós Fraknóit, s a Szabócskát, s Gyulai Páréit,
Kik nagy erőfeszítéssel az ujjnak im állva hegyére, 
Érni törekszenek ell akadémia büszke kilincsét, 
Hogy Corvina-hozó törököt teremükbe vezessék ! 
Oh akadémia, mint akadának azonba’ meg ajtód 
Büszke kilincsén ők, ágaskván érni magasra,
Hogy Corvinahozó törökét teremükbe vezessék ! 
Magna petis Phaeton ! Nincsen gyözelm a kilincsen, 
Mint ha a szarka akar sokat, el nem bírja de ám a 
Sarka : azonkép ők. És igv dőlt szörnyű dugába, 
Hogy Corvina-hozó törököt teremükbe vezessék !

— = 1 1 1 = ^ -
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Rendes közgyűlés.
Budapest, april 18-án.

Ráth Károly (főpolgármester.) Miután Ráth 
Károly fókalaposmester beszél: azt hiszem, térnénk 
fontosabb tárgyra.

Jegyző. Napirendre kerül az ebtartási sza
bályzat. Első szónok:

Dr. Patrubány. T. közgyűlés! Azon alkotmá
nyos reformok hosszas lánczolatában, melyek az uj 
nemzetiét ragyogó hajnalának felvirradta óta vörös 
fonálként húzódnak át közügyeink történetén: csu
pán egyről feledkeztünk meg könynyelmüen : a ku
tyaszabályozásról. T. közgyűlés! kutyáink születési 
s halálozási kimutatása a lakosságéval szemben 
fájdalom igen kedvező, kutyáink fenyegető mérvben 
elszaporodtak, azt hiszem, emiatt megy az ország 
dolga is oly kutyául. Első kötelességünk tehát lét
számukat leszállítani. Igen, de ezt haditörvényszé- 
kileg, golyó és kötél által nem tehetjük. Alkotmá
nyos nemzet vagyunk uraim, eszközünk is alkotmá
nyos legyen. Ez eszköz az adó. Emeljük föl az 
ebadót, hogy biztosan bekövetkezzék megfogyat
kozások. Ajánlom az 5 frt helyett a 6-ot. S akkor 
is lánczon tartassanak, nehogy mint éjjeli csendza
varók nyugtalanítsák a rendőrséget.

Ignácz Márkusz. T. közgyűlés! Az indítvány 
előttem szólt első felét elfogadom, a másodikát nem. 
Minek legyen az eb lánczon ? Hiszen akkor nem az 
eb őrzi a házat, hanem a ház az ebet.

Bernát Weisz. Helyes! Az egyéni szabadságot 
nem kell korlátozni. Különben, ha az eb éjjelre 
kimarad hazulról, indítványozom: fizessen ház
mestert !

Hnndfalvy János. Mély megütközéssel utasí
tom vissza a közgyűlés kannibali szabályzatát. Hisz 
ez valódi künizmosz ! önök künöfágok ! Mi az eb ? 
az ember leghübb barátja, sőt több, majdnem em
ber, mert például egy nemzetiségről az mondatik, 
hogy »eb kutya nélkül*, tehát csak a kutya által ki
egészítve ember. Mármost egy hű barátra, ember
félére tegyünk mi lánczot ? Kusti! Ez a szabadság, 
egyenlőség, testvériség? Konstantinápoly mögött 
maradnánk mi e részben ? A kutyák ép oly szüksé
gesek, mint a rendőrség. (Igái'.) Sőt szükségeseb
bek. Mert a rendőr őriz engem, de ki őrzi a rend
őrt? A kutya! Én t. k.-gyülés hat rendőrt. . . azaz

kutyát tartok házamnál, melyek. . . azaz kik nekem 
nyelvészeti stúdiumul is szolgálnak. De nem akarok 
önökkel tudományos fejtegetésekbe bocsátkozni. 
Elég az hozzá, hogy én a rablánczot le akarom róluk 
vétetni, mert ne kössük uraim az ebet a karóhoz ! A 
kutya olyan mint a nép: ha lánczot hord, megdü
hödik. Az ebadót pedig eltörlendőnek indítványo
zom, sőt tessék igenis a gazdákat arra szoritni, 
hogy ebeiknek rendes fizetést adjanak. Hassunk 
uraim kimüvelésökre, állítsunk kutya-kölyökker- 
teket, ebdedóvókat, kutyakademiákat, bizassék meg 
Greguss hőstetteiknek ebosz általi megörökítésé
vel, — s akkor kutyabaj!

Közgyűlés (általános helyesléssel fogadja el
őszobán)

Műfordítás.
II figlio déllé selve.j

A fige jó, de reszelve.
F. Halni. 

Halmi Ferencp.

VidéJci írói nigaszkodds.
Hah ! nem érti senki a próféta hívását! a láng- 

ész nem talál követőkre! Vidéki írók, é n titeket is 
megvetlek! Mert leereszkedtem hozzátok, és ti nem is 
halljátok szózatom!

Magam fogok menni, s betöröm öklömmel a 
dicsőség kapuját!

Te hallottad, Debreczen!!
D ö n g ö  J á n o s ,

tanárjelölt-jelölt.

Színházi fakovák.
FELi’Kinek, jubilált művészünknek, kívántak minden 

jót barátai és tisztelői; csak egy maradt az ÜSTÖKÖSre, a 
mit mindenki elfelejtett, pedig nem utolsó kívánság: s s o h a 
s e  h a g y j a  e l  a m e m ó r i á j a !  É ljen!

*
— Milyen jól produkálja ez a Tragacs Bölömbér Sal- 

vinit az — u d v a r o n .
— A bizony. De majd nem produkálja a — színpadon.

■k

Tragacs Bölömbér és Salvini közt csak is anynyi a 
különbség, hogy ez a színpadon, az pedig a színpadon kívül 
jó v a d o n  f i a .

Sardou és Chrisafulli »G o d e 1 o t-h o t e 1 t« irt 
Imre huszár »K o t 1 ó-h o t e 1 n e k« fordította, színé
szeink úgy játszódtak, mint a .K  o 1 1 ó-c s á r d á b a n«.
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FELEKI: Exegi monumentum aere perennius!
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A c s o d a t é v ő  bocskor .
(Tasquilus az ötvenes évekből.)

m t e t t  olvan csodát semmiféle doctor, 
íHc.Mint minőt véghez vitt nálunk egy pár bocskor. 

Betegét a doctor ha megöli egyszer,
Azt csak az ur Jézus Krisztus támasztja fel;
De a mi bocskorunk mit Haynau után 
Hordozott volt Kovács alá s fel az utczán : 
Megölte, de később megszánta a jámbort, 
ügy támasztotta fel: mint administrátort.
Sok történt te veled szegény magyar nemzet, 
Rómából rád küldték a sok festett szentet,
Hogy ha az Istennel fontos dolgod vagyon: 
Ezeknek panaszkodj fenszóval és nagyon,
$s ők meghallgatnak téged kegyelmesen,
Ok a kik nem tudnak magyarul egy szót sem. 
Máskor meg úgy főzték le a magyar embert. 
Hogy rá küldték Bécsből a sok cseh beamtert. 
Hogy nyelvét, a melyen beszél a panaszló,
Ne értse se a szent se a szolgabíró;
Akkor pedig, midőn Bach báró megbukott.
És helyébe Schmerling a kormányra jutott, 
Mikor Olaszhonban verték a németet:
Az is luddá tette a magyar nemzetet, 
Lépveszőre kenve oly alkotmányt adott,
A mely egy év alatt teljesen elkopott.
Történt már mi velünk sok különös dolog. 
Amióta a föld a nap körül forog.
De ilyet csak egyet emlit a szentirás,
Azt se tehette más csak is a messiás.
Midőn a földön járt egy halottat látott,
Mondá neki: kelj fel, és az talpra állott.
Ezt a szörnyű csudát Krisztus Urunk tette, 
Mégis akadt ember, a ki el nem hitte,
Magam is csak jártam az Isten házába,
Még sem vagyok ezen dologgal tisztába’,
Hát azt hogy higyje el a késő utókor,
Hogy ilyet képes volt tenni egy pár bocskor?
Ez pedig megtörtént most nem régenéöen,
Még pedig minállunk, Szatmár Vármegyében, 
És hogy ez esemény örökítve legyen,
Azt mint tőlem tellik, versben összeszedem.

★  **
Kossuth, a szabadság felszentelt főpapja, 
Szavára kisütött a szabadság napja,
Sugara átjárta a honfi kebleket,
Tetre lelkesité az összes nemzetet.
Alakult egy olyan dicső honvéd csapat,
Mely tönkre verte az egész német hadat. 
Megszaladt a német tán még most is futna,
Ha segítségére nem jött voln' a muszka.
Két hatalmas kényur együtt szövetkezett:
Ismét rabbá tenni a magyar nemzetet,
De ha szabadságért egy nemzet fegyvert fog, 
Rabbá tenni ismét nem oly könnyű dolog,

Hasztalan hoztak ránk oly rémítő hadat, 
Vitézül ellent állt a kis honvéd csapat, 
Csakhamar belátta az orosz fővezér,
Hogy ily hős nép ellen fegyvere mit sem ér. 
Mert a honvéd fegyver a csorbát nem tűrte, 
Ha ezt ma megverték, holnap vissza verte, 
Nemes érczből lévén, ha egy csorbát kapott, 
Arra mindég illő kamatot is adott.
Látván ezt Páskievics, más tervett készített: 
Arannyal-ezüsttel harczolt fegyver helyett. 
Hogy megszerezhesse a győzelmi babért, 
Aranynyal vette meg a magyar fővezért,
Ki többre becsülte a csillámló érczet,
Mint ezen szent földet a melyen született: 
Hitvány eb az a mék megmarja gazdáját, 
Szörnyeteg az a ki eladja hazáját.
Ne irigyeld annak fényes boldogságát,
Mert az soh’ sem látja azt Isten országát !
Hűn vévte hazáját a kis honvéd csapat, 
iVIeg is szalasztotta az egyesült hadat,
Ősi szabadságát még sem vívhatta ki,
Mert azt áruezikként eladta Görgei.

[A honvéd sereget Világoshoz vitte.
Az orosz sereggel körülkerittette,
Be vagyunk kerítve, ekkor azt mondotta, 
Fegyverét a honvéd könyezve lerakta,
Volt ki hü fegyverét mintsem hogy átadja, 
Inkább hőn dobogó keblébe mártotta. 
Mihelyest a honvéd fegyverét letette,
Mihelyest a német bőrét nem féltette :
Hű embereiből csinált vér-ebeket.
Haynaura bizta a hóhér szerepet,
Ki ezen hivatást szörnyen betöltötte,
A védtelen népetrakásra lövette.
A ki a csatában őt megszalasztotta:
Nagy Sándort s társait mind felakasztatta. 
Környös körül rajta mindenütt vér áradt,
Míg csak e munkába végkép ki nem fáradt.
A mikor kifáradt, elutazott Bécsbe.
Helyezte a pallost nyugalom ölébe.
Mondá: Jól nézzetek, urak, e pallosra,
Piros vér van ezen, magyar vér. nem rozsda! 
Igaz hogy két helyen kicsorbult az éle : 
Ráfecscsent Petényi és Batyáni vére;
S bár a Neugebauba még számosán vannak,
A kik az elrabblott szabadságra vágvnak :
Én már kifürödtem magamat a vérbe, 
Gazdálkodni megyek Szathmár vármegyébe.« 
Érzékeny búcsút vön, Bécset oda hagyta, 
Közibünk jött lakni a nagy géczi tagba.
A százezereken, a miért mészárolt,
Gróf Majláttól egy nagy birtokot vásárolt.
A jó érzelmű nép borzadva fogadta,
Még pénzért sem kapott ökröt a vásárba. 
Hogy ez ökör vásár mikép történt légyen, 
Nem bírom megállni, hogy el ne beszéljem.
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A mint megérkezett, birtokát átvette,
Hogy azt minnél előbb szánthassa vethesse, 
Elöljárósdiba nem volt más mit tenni,
Elindult Szathmárra néhány ökröt venni.
A mint e hyéna a vásárban járkált,
Egy gubás embernél két szép ökröt meglát. 
Hozzá megy és kérdi, mi az ökör ára ?
Kétszáz ezüst forint, ez, úgymond, nem drága. 
Haynau e szóra száján egyet rántott,
Gubás emberünknek a markába vágott, 
Megtörtént az alku, röviden, pár szóval,
Fizetni is akart tiszta uj bankóval.
Szokása népünknek, hogy ha árul ökröt,
Szereti ösmerni a kivel alkut köt.
Emberünk se tért el e régi szokástól,
Egész tisztelettel kérdi Haynautól 
Becses úri nevét, mert, úgy mond, a gazda 
Szereti tudni, hogy ökrét kinek adja ?
Alig hogy kimondta Haynau a nevét, 
Emberünkjmérgesen forgatta a szemét,

Kimondá, hogy ökrét inkább agyon csapja, 
Minthogy ily vérszopó fenevadnak adja. 
Haynau mióta hóhérnak felcsapott,
Ily hatalmas vágást senkitől se kapott.
Nem hitte hogy ilyen derék nép a magyar, 
Hogy itt a guba is nemes szivet takar.
Ezen nemes bosszú annyira bántotta,
Hogy a baromvásárt tüstént odahagyta.
A vargaszinbe ment a barom vásárból,
Ott egy pár bocskort vett valamék vargától. 
Inasa nem lévén a kezébe vette,
Hogy a vargaszinből szálására vigye.
Már indulni akart, csak tiz krajczárra várt, 
A mi a vargától neki még vissza járt. 
Egyszer csak ott termett melette valaki; 
Kérte hogy a bocskort adja által neki. 
így szólt: Engedje meg Excellentiája,
Hogy ezt a pár bocskort vihessem utána! 
Mert az végtelenül boldoggá tesz engem, 
Hogy ha a bocskorát utána vihetem.

(Vége következik.)

A  füstbement jegyzőkönyv.

l í n m l d .  P or-to-lco lnak  r o s { ,  f id ib u szn a k  j ó !
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_ A D O M A  K._
A Széchenyi-üdvözlő.

T is z á n  az első gőzös haladt végig, fedélzetén 
Széchenyi István gróffal, ki a nevezetesebb 

városok partjain kiszállott, hogy az üdvözlő kül
döttségek szónoklatait meghallgassa.

Ama küldöttségek közt, melyek Szegeden 
tisztelegtek, volt a csongrádi is, Mü l l e r  János 
szoigabiró vezetése alatt, ki midőn a nemes gró 

| elé lépett, keblére tett kezekkel igy kezdé mondó- 
! káját:

— Engedje meg méltóságod, hogy két lépés
nyire álljak meg méltóságodtól.

Széchenyi bámulva tekintett a szónokra, ez 
pedig igy folytatá:

— Mert méltóságod oly csillag a haza egén, 
kinek sugara és farka két lépésnyire söpri el a föld 
emberét!

Széchenyi alig tudta visszatartani nevetését.

Paldcz-szivesség.
Tél idején nagy hóban, fát vágtak a palóczok 

az erdőben. Arra hajtat egy szán, és beleütődve 
egy szikladarabba, felborul.

Látták a palóczok, hogy a bennülő zöldhajtó- 
kás egyén — kit ők katonatisztnek néztek s azt hit
ték, hogy azon ezredbeli melyhez fiaik tartoztak — 
nem bir kikászolódni a hóból; oda mentek és a leg
nagyobb előzékenységgel nem csak a vélt tisztet, 
hanem a feldőlt szánt is talpra állították.

Midőn már minden rendben volt, az utasok 
ismét a szánban, bundáikba elhelyezve ültek : szívé
lyesen köszöné meg a palóczok szolgálatát -készsé
gét a zöldhajtókás ur.

— És ha Losonczra vetődnek, bármiben is szí
vesen megszolgálom fáradságukat, csak forduljanak 
hozzám.

— Haát, meere es keressük oszténg az urat ? 
kérdék az atyafiak.

— Én N. finánczkomiszárius vagyok, a pénz
ügyigazgatóságnál mindég megtalálnak.

— Tyüh ! Micsoda. . .  f i n e i c z ? .  akkó haát 
vissza a haóba!

És ezzel ismét felborították a szánt kocsisos-

tól, finánczkomiszáriusostól együtt, s hagyták őket 
eviczkélni a félölnyi hóban.

Debreczeni disznóvásáron.
— Hogy vesztegetik ezt a malaczot ?
— Ennek disztaónak 5o frt az ára, ebben a 

nagy faluban.
— Nem falu ez, hanem város. . .  az is derék.
— No hát ez sem malacz, hanem sertvés, 

még ped’g derék.

A kik vérünkkel rendelkeznek.
— Mi a mesterséged ? förmed a kapitány egy 

intelligens ujonczra.
— Tanító.
— Micsoda tanító, barom ?
— Kántortanitó.
— No hát majd megtanitlak én kántálni, hogy 

még az angyalok is sirnak mert tud meg, hogy 
most csontod és bőröd az enyém,. . .  húsod pedig a 
kutyáé.

Mi nem a górtyuk ?
Magasztalja a ványai ember barátja előtt 

a gór tyúkot, többek között: hogy milyen nagy 
húsa van ; mire a másik bölcsen megjegyzi:

— Húsa csak jó annak, de tojni nem ember!

Hirdetés.
— »Közhirré tétetik — kiáltja a p. ladányi 

dobos — hogy a szőke szigeti pusztán marhajárás 
van kiadó; ünnep másodnapján a tulajdonosnál 
mindenki beírathatja magát.*

Nem a bajusz hosszú.
Henczeg a fiatal uracs hosszú bajusszával, 

hogy nem sokára fülére tekeritheti.
— Igen bizony fráter, mert a füled ér odáig! 

— mondja rá egy öreg ur.

Z M lT i f o r d i t á u s .

Cavae plangoribus aedes
Femineis ululant. (Vtrgil).

Az asszonyok nagy lármával kiabáltak édes kávéért.
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AZ „ÜSTÖKÖS" E R E D ET I OKM ÁNYTÁRA.
Tudomány.

A ő v. l a  p o k« 86. számában olvassuk Ingomár- 
ról, a .Vadon diáról« hogy e keménv férfiú bele szeret egv 

e r e s z t  y e n  lányba.' — Játszik pedig a darab Messa'-
1 iában, az ősrégi fókiszi görögök telepén, (ma Marseilles) s 
a szőnyegen forgó leány csak ugv fohászkodik a darabban 
az i s t e n e k h e z ,  akár Ifigenia. Hanem Vadnav rnegte 
szi kálvinistának. Úgy látszik, hogy a jeles geográf á histori 
ecclesiastikát Szanszkiit országban tanulta.

SZERKESZTŐI SUBROSA.

— B —ó. A folytatás méltó a kezdethez. Majd sora 
kerül, s lendületet fog adni a mükedvelészetnek Magyaror
szágon. — P . Ladáin. T. M. Az .aradi gőzöse füstjét ott 
helyben csak kiállhatni úgy a hogy, de itt papiroson szemet 
marna. Egyebekben : jeles 1 — Kis Pedrö. Jól fog : de helyen
ként homályos. — Markos Péter. A Phaedrusból vett idézet

volt használva. Emez jó. — A helyzet képe. Kevés derült 
vonás van benne, mint a helyzetben. Ennyiben találó. — 
Lonkaiana legenda. Lassan a verssel! (t. i. olyannal, a mely 
nem nagyon jó.) El vagyunk velük árasztva. — Adakozzatok. 
A czél jó. a vers infámis. — Egy madár viszontagságai. 
Szerzője a »pechvogel*. Visszaküldésre nem vállalkozhatunk. 
Nagyon roszul .szerkesztette* meg. — N. I. A kosár. Pár
jára lelt a papírkosárban. — V. B. Nem oly érdekes, mint 
szerzője hiszi. — I. Gy. A vicz végére jó volt oda tenni, hogy 
.megjegyzem, hogy tréfának tekintem*, mert ennek fele se 
tréfa. Itcmokrit. Becses adélakai régibb nemzeti életünk
nek. Vajha minden közleménye birna teljes korrajzi kerek- 
dedséggel, vagy oly csattanós véggel, mint krónikás ado
máink. A Józsa Gáborról szóló csak vázlatos, s nincs kiemelt 
mozzanata: a mi nagy kár a szép részletekért. — E. I 
L. A vállalkozó menyecskéket mi nem bántjuk. Oly idők 
elé nézünk, hogy meg becsülnünk minden személyes bátor
ságot. Egyébként tutto in ordine. — Szombathely. H. A rig
mus jó, sajnos hogy csak itt ott közérdekű — egészen ilyest 
kérünk. — Több kéziratról a jövő számban.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő :

J Ó K A I  M Ó K .

Státióutcza 80-ik szám alal:.

Budapest, 1877.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.

(Athenaeum-épület.)

H i r d e t é s e k  f e l v é t e t n e k  :

A KIADÓHIVATALBAN
A th e n a e u  m -ép ü le t. 

B u d a p es t B a rá to k te re  7. szám .
J A N K Ó .

s x j R i D i E T E S T E x .

intézet
folyó 1877. évi april hó 30-án d. e. II órakor Budapesten, 

VI. sugár-ut 39. szám alatt saját helyiségében

R E N D E S  K Ö Z G Y Ű L É S T
t a r t ,  m e ly re  a  t .  ez . ré sz v é n y e se k  t is z te le tte l  m e g h iv a tn a k .

A k ö zg y ű lé s  tá rg y a i  a  k ő v e tk ez ő k :
1. A z ig a z g a tó s á g  és fe lü g y e lő  b iz o t ts á g  je le n té s e in e k  e lő 

te rjesz tése .
2. A z 1876-k i ü z le tév  sz á m a d á sa in a k  m eg v iz sg á lá sa  és a  

m érleg  m e g á lla p itá s a .
3. A z  ig a z g a tó sá g  és a  fe lü g y e lő -b izo ttság  ré szé re  a  fö l- 

n ie n tv én y  m eg ad ása .
4. T e k in te tte l  a r r a ,  lio g y  a  sz ám ad áso k  és a  m é r le g  sz e rin t  

a z  in té z e t  b e f iz e te tt  a la p tő k é jé n e k  fe le  e lv e sze tt, a  k e resk e d e lm i 
tö rv é n y  187. §-a a la p já n  h a tá r o z a th o z a ta l  a z  in té z e t  to v á b b i  fen- 
á llá s a  v a g y  fe lo sz lá sa  i r á n t .

5. A  fe loszlás e se té b e n  a  fö lszám o lás  k im o n d ása , a  fö lszá
m o ló k  m e g v á la s z tá sa , d í ja z á s u k  m e g á lla p itá s a , fö lszám o lá s i ezég- 
jeg y zés  m e g h a tá ro z á s a  és a  fö lszám o lási m ó d o za to k  m e g á lla p itá s a .

6. H a tá r o z a th o z a ta l  eg y , a z  ig a z g a tó sá g h o z  b e é rk e z e tt ,  az  
in té z e t  cse lek v ő  és szenvedő  összes v a g y o n á n a k  á tv é te lé t  tá rg y a z ó  
a já n la t  fö lö tt .

7. A  fe lü g y e lő  b iz o ttsá g  m e g v á la s z tá sa  és d íja z á sá n a k  
m e g á lla p itá s a .

A zon  t .  ez. ré szv é n y esek , k ik  ezen  k ö zg y ű lé sen  jo g a ik a t  
g y a k o ro ln i k ív á n já k , az  a la p s z a b á ly o k  17. §-a a la p já n  fö lh iv a tn a k , 
h o g y  ré szv é n y e ik e t v a g y  az  in té z e t  p é n z tá r á n á l  (B u d ap es t, \  I. 
s u g á r-u t  39.) v a g y  a  f ra n c o  o sz trá k  b a n k n á l, B écsben , (I. Hess- 
gasse  1.) f. 1877. év i a p r i l  14-tŐl f. 1877. év i a p r i l  23 -á ig  b e z á ró la g  
sz ám íta n d ó  id ő ta r ta m  a l a t t  m in d e n k o r  d . e. 9 és  12 ó ra  k ö z t le té ti  
e lism erv én y  és b e lé p ti  ig a z o lv á n y  á tv é te le  m e lle tt  le té te in é -  
nyezzék.

A z Ig a z g a tó sá g n a k  és a  fe lü g y e lő  b iz o ttsá g n a k  a  fön n eb b i 
k ö zg y ű lés  e lé  te r je sz te n d ő  je le n té s e i a  fe lügyelő  b iz o tts á g  á l ta l  
m eg v iz sg á lt m é r le g  k ap csáb an  k in y o in a tá s  u t j á n  k ö z z é té te tv é n , f. 
1877. év i a p r i l  hó  2 2 -tő l k ezdve  m in d en  ré szv én y es á l ta l  a  fön- 
te b b i le té te m é n y e z é s i h e ly ek en  á tv e h e tő k .

B u d ap est. 1877. a p r i l  hó  12-én.

Íz  általiiios magyar municipáiís hitelintézet igazgatósága.
17. § Bármely közgyűlésen csak is azon részvényesek veinknek részt, 

k ik  részvényeiket az egybehivási hirdetményben megnevezett letéti helyeken, 
az e hirdetményben kitűzött határidő alatt, és az ugyanott megnevezett módon 
letéteinényezték.

A részvények letéteinényczésére kitűzendő határidő azonban három 
napnál rövidebb nem lehet, és az egybehivási hirdetmény 3-dik közzététele 
napjától számítandó 6 nap előtt le nem járhat.

is . §. A közgyűléseken minden 10 darab  ideiglenes részvényjegy, illet
ve részvény, mely alapszabályszerüleg letéteményeztetett. egy szavaza adá
sára jogosít fel.

A szavazatok száma, melyeket egyes részvényes gyakorolhat, korlátoz
va nincsen.

ü*. §. A szavazási jogot mégha*almazott utján is szabad gyekorolni. 
Meghatalmazottak — a törvényes képviselők kivételével — csakis a szavazatké- 
pes részvényesek sorából választhatók.

ii G y ö n y ö r ű  s z é p

a legkedvezőbben megszerezhetők som |

H A M B U R G E R  ADOLF-nál,
B u d a p e s t ,  k o r o n a h e r c z e g - u t e z a  8 .  sz .

Minták Miatta azonnal ingyen és OéraentYO telim Miiemet
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A Mulattatásul ! Y

A

e g g H g ?  . • í S P S S P  Halnak l ü g g o  h i n t a - á g y a k .
könnyén magaval vih“tók, gyermekek szá- 
mára frt 2.70, megnörteknek valók forint ; 

1  11 1 4.35, ll'OO font hordkei>essegüek frt 6.85, ■ 
í  n : . t .  f  linoraafe 14..W, »*-*» frtig.

*  ■ ■ ■ - * •  1 T o r n a - e s z k ö z ö k :  i ? af t o
5.40, csomós kötél 7 80, hágcsós tra- 
prniekhinta 135(),«|r. K c l i r e e b e r -  

trt 14.5o. Torn;igo!vók kilo 3 0  kr.

8.25. kötél hágcsó s.öo. inafi/nkőtél 
pez ö.5o, trapéz karikák kai 8.80, gy 
fele teljes torna-eszkö/ök iskolává
r.ipus/titli.it 1 un y i- ►fzihidak irt 9.50—la  ; W'aterproof (vi/hat- 
tent nadszov«-Vk lan) kelméből Irt 4.50—lo ; közönséges Kézi- 
.adak ír t 3 -6 .5 0 ; nagy ntj-ládák frt b 5 0-15  ; közönséges úti ládák 
ir t 4 i ; finom noi-ladak, nagyok frt 16 -4  ( h o s s z ú s á g  megjelölése 
bivanato ) ; uti-zsákOK Irt 2 8 o -7  ; bor uti-:áskáü frt 3 .50-9  széles 
fenekuek ir t 4 -1 2 ;  vállba függeszthető táskák frt 180—12; uti- 
necessairek frt 5, 6 - 8  ; uj piáid- e s  esernyő-tekercsek ir t 6.75— 
J2 ; plaid-szijjak 95 kr.—fn  2 ;  pinc/etokok frt 3. 5—8 ; levkenvel- 

mesb tábori ágy: uj ungol uti-»akaró légpárnával frt 14 50

Adóm' illés F l o b e r t - p u s -
Tt-ő Tz* czél- vagy madár-lövészet 

számúra frt 14, i s —27 ; 
száz golyós gyutacs 50 kr., frt 1.50; 
serei es 1.5o—2.no : kipr. bált hat
lövetű r e v o l v e r e k  irt 6. a— 
10; VH-fttek frt 8, 1 0 -1 2 ; Inl- 
dogg-revolverek frt 17. 19—21 ; 
b o t - f e g y v e r e k  frt 7, lo, 17. 
20—2 : tuvócső-bot 70 kr ; hozz.á 
való nyílvessző 5 k r . ; agyag-go
lyók száza 15 kr. ; mozsárral föl

szerelt czéltábla frt 9.

Angol n y e r g e k
35 : uj gt-pmíives ryergek frt 22— 
5 0 ; teezito-zablák tr t 2 65, 3.50 ; 
kettő-* zabiák frt 4 .8 0 _ io ; ken- 
gyelvas-szijjak frt 2.50—3.50 ; he
vederek 2  20—3 6o ; nyeregtaKarók 
(izzasztók) frt 3—5 ; hengyrlvasak 
ir t 1.60—3.50 ; nyerges-zablak trt 
1.80—3.75; tren/lik ;'.0 k r —frt 
1.50 ; sarkantyúk 9o k r .—frt 1 5o ; 
riuoceros lovagló-vesszők 60 kr.] 

finomak 1—7 frtig.
H ' i i r í l  n -  va»y uszó-főkötok-, 
A nsz. .-övék frt 6. 7—3 ; 
zsebben hordható fürdői hevmé- 
rők 50 kr. — frt 15o ; sziva

csok stb

H a l á s z a t :
1.50 ; halásző-botok frt 1, 2, 3—5, 
keresekkel frt 7. 1 2 -1 6 ; haló- 
szo-legyek 7—20 kr ; hálóit stb.

Szeszszel használható l é g h a j ó k  
iü kr.—irt 1 8o ; l a m p i o n o k  

15 kr.—frt l.i-O
Lám éra obsenra, nj tü .j !< é p - ti i -  
k ő r  rajzolás- é s  szórakozáshoz, 

f ' t  2 75. 3.50. 4 .75-6

l i o m i i i i á l ó - s z e l e n c z é k
1 * ’. 1.8 0 , 2 — 2  70. Rnganv-labdák. É r c z - c z i m b a l o m ,

mely folyton tisztán hangolva ma- 
rád. f r t  1.60, 2, 2.50—3 ; ke tok- 

tivás felhangokkal f r t 5.
-Nagyobb N i p l á d á k ,  4, o, 7 da

rabot játszók, frt io.ho—16.

.>ngv k u g i i z ó  b á b u k -  2>^ 2 r : '<»■■■■•>■ '«■*<-
°  In n i goly. k frt 1.4e 4.

Y

•>-<

KERTÉSZ TÖEOR BUDAPESTEN, _  
Dorottya-utcza 2. sz. a

Nevelő és társalgönökek,
l'ratuzia, íiiairjar és német nemzet üeket, mint peiliir min
dennemű szolgálandó egyéneket, elhelyez :

lE^ees Ig -n á tz ,
váczi-ntcza 10. sz. a.

rgryaiiott 50 varrónő azonnal alkalmazást nyerliet.

Vargavics István billard-gyára.
( E z e lő t t  Schwendtner és társa'.

V il i .  K e r ü l e t ,  ő s z - n te z a  1 3 . s z á m .

&
&

Gazdag tárát tartal
mazza mindennemű t il- 
lardoknak és kávéházi 
szeleknek a legolcsóbb 

. árakon. Különösen fel-
h ívom  a t. közönség figyelmét az újonnan feltalált ket- 

óé ? tös m antinellü biliárdokra, melyek kupjátékra (Kegel) 
és karam bolra valók, valam int a m árvány lappal ellá- 

’AwZ, tottakra, melyek általában igen gyakorlatiaknak vannak 
elismerve. Javításokat m indenkor ponto-an eszközlök.

U

&

IDŐSZERŰ.
Gyár. raktára nagy

ban és egyenkint Fevr* 
pariéi és Pochtler szi
lárd kémény üveg *»o- 

<ln v iz -k é N x ü  l é 
k e i n e k ,  ezen egész
séges, üdítő ital leg- 

_ _ _  _ könnyebb s leuolc.sr.bb 
W - i - j-M  önmaga készítéséhez.

a rak : 7 ,8 ,9 , 10, 
14, 17 Irt, egy fél- 

tói egesz negyedlel liter 
1 tartalmuakig.

Legjobb HOila és b o r k ő ,  2 
és egy negyed i'ont ír t 2._________

Divatos nagy íir -  
n y é k o N K ió  le 
g y e z ő k  íeke'6 es
divatszinei-ben, se
lyem é;> atlasz 2— 
ti frtig , finom fes
tésűi-k 2.20—ti fr t’g, batiszt ! —3 
frtig. festéssel i.2-i—4 fr»ig. igen 
finomak 7—14 frtig. teknönczhej-. 
elefántcsontból 15—30 frtig, meggy 
és viola legyezők 3—(1 f- tig, japán 
kerti legyezők 25 Vj\____________

Uj l e g y e z o z N ín é r - ö v e k  
"s i f s z á l y l i o r i l o z ő k ,  40 krtól
5 frtig.

N a p e r u v o k  selyem -es kel
méből. te ele, ecru és divatszi- 
nekben, nagyok és kisebbek, ki
állításuk hoz aránylag 1.8 0 — 10 frtig.
Acromatikns t á b o r i  I t i tc s i i k
a láteröt legnagyobb távolságig 
fokozzák, frí 7.5 ■.

I l o e r n y o k  selyemből 4.50— 
’ t  triig. kőiméből 2—4 frtig. —
Ontnozgó esernyők, igen jól védők, 
9 S »— 11 frtig. _____________

r.legan* b o t o k  ezerfele ki
választásban, 25 krtól 12 frtig. 
3£eggyla-b .tok 50 krtól fr t 2.25-ig.

L é g y f o g ó  ü v e 
g e k  30—.'hí kr.

Sodron; 
r i t ó k  4 '
s r . frt 1 -

é i c i - b o -
, 50, »;o, 70 
1.80.

Férfi-napernyők
1.85-7 f«tig.

V iz N / i i r ő  - k é s z ü l é k e k
minden egeezségtelen vizet tisz 'i- 
tanak, frt 2 50, 3.50, 4 —5 frtig : 
hű-óinedenczével 12—35 frtig.

S z e m  v é d ii  por-üvegec.í5 kr 
— 2 frtig. (  o n s e r v ü l ő  s z e m 
ü v e g e k ,  szarke, zöld, ké*. 1— 
2  fr ig.

f t i u n i i k ö d o  p a l a c z k ü n -  
S a s z - e i n e l ő , :t legerősebben 
beszorult dugaszt is  könnyűséggel
húzza ki, fr. 1.20, 1 90._________

Gyorsan működő f a g y l a l t -  
g é p e k , utasítással a íáeylalt 
i esziteseliez 9, 12. 14—17 frtig

Kern .s zé l e l l e n i  g y e r -
t y a f a r t ő k  frt 1 , petróleum- 
lámpák hasonló czélra ír t 2 2i>.

l i i i g i i s z o k  ásványvizes üve
gekhez stb , g o ly ó - N z e l le n -
í y n v e l ,  mi által a folytonos ki- 
dugas/olásfölöslegesaé válik, 65 kr.

Legtartósabb AVischin-féle arae- j 
rikai rn g a n y tn é z g a sz o b a p a d lő -  
f é n y p é p ,  könnyű kezeles mel
lett eddig el nem ért legszebb i 
fényt adja, tetszés szerinti szín 
ben doboza 90 kr.

T T ortoV  ( .v á r n á r a  ■ T ö m n i -  r m k r a d á k ,  bármely edény- 
c l  l e l i  s á d l ü d r d  i ben használhatók, sugá'- vagy esőalakban 

| könnyen hatnak a legnagyobb távolságig, frt 10 80, 14, 17—22 frtig. 
j Jó  minőségű k e r té sz -k é se k  90 k r ,  ír t 115, 1.50, furészszel ir t 1.7o, 
| 2.40, 3 .5 '. H e r n v ő - o l ló  frt 1.60. V e n y i g e  ollók frt 1, 1.20. 2.70. 

A merikai g y ü m ö l c s - s z e d ő k  frt 1.9o. Á g - l i i r é s z e k  80 trr., frt 
1.70. Uj v i r í lg r * lm r in a f o s '! t ó k  az ablak-kertészet számára 90 kr., 
f r t  1 7 0 ; fúvóval frt 3 60-ig _____

Levél által is megrendelhető következő rz.im alatt :

KERTÉSZ TÓDOR BU0,PEST-Do-ottya ulcza 2. szám.

T E M E S V Á R T  M Ó R I C Zc z i p ő - g y á r a
B  U  D A  P  E  s T,

k e re p e s  ú t i  B a z á r  2. szám
H ö lg y e k n e k  :

Fűző-topán erős bőrből lakkorral és 
szögezett kettős talppal esős 
időre .................... 2 frt 70 kr.

Topán gummihuzóval, és la korai finom 
bőrből, kettős Talp., erős 2 frt 90 kr.

U rak n ak ;
Topán borj >- vagy bagariabőrblő szö- 

gezve, csavaraiunka igen erős frt 3.80 
Ugyanez orosz lakkból . . frt 4.S0 * 
Csizma vízhatlan ke,tös bagariabör- 

bol háromszorosán csavart kettős

Megrendelések a pénz beküldése vágyP postai i " '  frt f ' 80
gyorsabban telj,.sittéinek. -  Árjegyzékek kivonatra ing^é" m * '

a  sa  r
J S  s í

’S ~S  T-

1—4 3C01 Ml

l i p i k
meleg (51° R.) jódforrás.

v a ,1, ^ ° f v .ü ’t e d é *  : ? éC*  Tagy Pe,trS1 » déli ssu|ul%aval, epesz. B a r c s  vagy S z ia v e k  lo-
S z ia z e k to l  gőzhajóval, B a r c a f ó l  kocsin S  ’
,1 •„ l T ra,1,ag értesítve a  ffirdö-kezelöség a ven.
vezett StaSSSS?" jÓ' f,rtett k°C,it kÖ,,i a »-

A lipiki-viz f ő r a k t á r a :  B e c s b e n  ■ IWat

2S5»£StáS S gff“ : Édeakuty ‘ Lâ ’:

B u d a p e st ,  1 8 7 7 . N y o m a to t t  a z  Athenaeum Írod .  s  n y o m d a i r. t á r s u la t  nyorodftjfth^T


